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Deutsch

Sicherheitshinweise

/N Eine Personliche Schutzausristung (PSA) muss getragen werden (Sicherheitsschu-
he, Handschuhe usw.)

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

/\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrankungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

/A Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschdden aner-
kannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.
Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
(25030XXX) Empfohlener Betriebsdruck: 0,25-0,4 MPa
(25032XXX) Empfohlener Betriebsdruck: 0,35-0,4 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen

* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

* Dieses Produkt kann nicht in Verbindung mit hydraulisch und thermisch gesteuer-
ten Durchlauferhitzern eingesetzt werden.

Symbolerklérung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siche Seite E)

Durchflussdiagramm (siche Seite B3J)

Serviceteile (siehe Seite E)
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

700 = Mattweif3

Montagebeispiele (siche Seite B7)

Stérung Ursache

Kopfbrause stark undicht

- Kopfbrause verschmutzt / verkalkt

Entsorgung von gebrauchten Batterien und ge-
brauchten elektrischen und elektronischen Gera-
ten (anzuwenden in den Léndern der Europdischen Union
und anderen europdischen Landern mit einem separaten

B Sommelsystem fir diese Produkte).

Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der Verpackung weist darauf hin,
dass das Produkt oder die Batterie nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln
sind. Durch lhren Beitrag zum korrekten Entsorgen des Produktes und der Batterie
schitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen geféhrdet. Materialrecycling hilft, den
Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Um sicherzustellen, dass das Produkt und
die Batterie korrekt entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks Entsorgung an
einer Annahmestelle fiir das Recycling von Batterien, elektrischen und elektronischen
Gerdten ab. Weitere Informationen iber das Recycling dieses Produkts oder der
Batterie erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben
oder dem Geschdft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

@ Reinigung (siche Seite [4)
@“\ Bedienung (siehe Seite E)

Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrdg stellen.

Abhilfe

- Kopfbrause reinigen / entkalken

Montage (siche Seite @) =
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Consignes de sécurité

A e port d'un équipement de protection personnel (EPP) est obligatoire (chaus-
sures de sécurité, gants, etc.)

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A Le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets !

Al est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les

normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre

respectées.

* Lors du montage de ce produit par du personnel qualifi¢, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

* Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
(25030XXX) Pression de service conseillée: 0,25-0,4 MPa
(25032XXX) Pression de service conseillée: 0,35-0,4 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour

* Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!

* Les mitigeurs Hansgrohe ne doivent pas étre utilisées avec des chauffe-eau
instantanné & commande hydraulique ou thermique.

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

Dimensions (voir pages B3)

Diagramme du débit (voir pages B3)

Piéces détachées (voir pages E)
XXX = Couleurs

000 = Chromé

700 = Matt White

Exemples de montage (voir pages B4)

Dysfonctionnement

Elimination des piles usagées et des équipements
électriques et électroniques usagés (applicable dans
I'Union européenne et dans d’autres pays européens dispo-
sant de systémes de collecte sélective).

Ce symbole sur la pile, le produit ou I'emballage indique que la pile ou le produit
ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. En vous assurant que la pile ou le
produit sont éliminés correctement, vous contribuerez & prévenir les conséquences
potentiellement négatives pour |'environnement et la santé humaine. Le recyclage
des matériaux contribuera & préserver les ressources naturelles. Pour s’assurer que
la pile ou le produit sera traité correctement, déposez le produit en fin de vie au
point de collecte approprié pour le recyclage des piles et des équipements
électriques et électroniques. Pour de plus amples informations sur le recyclage de
ce produit ou de cette pile, veuillez contacter votre bureau municipal local, votre
service d'élimination des déchets ménagers ou le magasin ob vous avez acheté le
produit.

@ Nettoyage (voir pages [i4)
ﬁ“ Instructions de service (voir pages [id)

Pour vider le pommeau de la douchette, l'incliner [égérement aprés I'utilisation.

Origine

Manque d'étanchéité important de la douchette

Montage (voir pages @) ==

- Douchette encrassée / entartrée

Solution
- Nettoyer / détartrer la douchette
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Safety Notes

/A Wear personal protective equipment (PPE) (safety shoes, gloves, efc.)

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ The arm of the shower head is infended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or file
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak
points.

The product is not designed to be used with steam baths!

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
(25030XXX) Recommended operating pressure: 0,25-0,4 MPa
(25032XXX) Recommended operating pressure: 0,35-0,4 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow

* The product is exclusively designed for drinking water!

* This mixer cannot be used in conjunction with hydraulically, electronically or
thermally controlled instantaneous heaters.

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!
Dimensions (see page BJ)

Flow diagram (see page B3)

Spare parts (see page E)
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

700 = Matt White

Installation example (see page B4)

Fault Cause

Head shower extremely leaky

- Head shower soiled / scaled

Disposal of waste batteries and old Electrical &
Electronic Equipment (applicable in the European Union
and other European countries with separate collection
systems).

This symbol on the battery, the product or the packaging indicates that the battery
or the product shall not be treated as household waste. By ensuring the battery or
product are disposed of correctly, you will help prevent potentially negative
consequences for the environment and human health. The recycling of the materials
will help to conserve natural resources. To ensure that the battery or product will be
treated properly, hand over the product at end-ofife to the applicable collection
point for the recycling of batteries, electrical and electronic equipment. For more
detailed information about recycling of this product or battery, please contact your
local Civic Office, your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.

@ Cleaning (see page [4)
@\ Operation (see page E)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

Remedy

- Clean / descale head shower

Assembly (see page @) ==
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Indicazioni sulla sicurezza

/A Deve essere indossato un equipaggiamento di protezione individuale (EPI)
(scarpe di sicurezza, guanti ecc.)

Al prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

Al braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

/N | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
(25030XXX) Pressione d'uso consigliata: 0,25-0,4 MPa
(25032XXX) Pressione d'uso consigliata: 0,35-0,4 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!
* | miscelatori non sono compatibili con le caldaie istantanee.

Descrizione simbolo

( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Ingombri (vedi pagg. E)
Diagramma flusso (vedi pagg. B3)

Parti di ricambio (vedi pagg. E)
XXX = Trattamento

000 = Cromato

700 = Matt White

Esempio di installazione (vedi pagg. B4)

Problema Possibile causa

Doccia di testa non ermetica

- Doccia di testa sporca / calcificata

Smaltimento delle batterie esauste e di dispositivi
elettronici ed elettrici vecchi (applicabile nell'Unione
Europea e aliri paesi con sistemi di raccolta differenti).

Il presente simbolo (impresso sulla batteria, il prodotto o I'imballaggio) indica che
la batteria o il prodotto non devono essere trattati come rifiuti domestici. Assicuran-
doti che la batteria e il prodotto vengano smaltiti nel modo corretto, aiuterai a
prevenire possibili conseguenze negative a scapito dell'ambiente e della salute
umana. Riciclare i materiali permette di conservare le riserve naturali. Per assicurarsi
che la batteria o il prodotto vengano trattati correttamente una volta terminati i
rispettivi cicli di vita, consegnali nei punti di raccolta dedicati a batterie e dispositivi
elettrici ed elettronici. Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto o
della sua batteria, ti preghiamo di contattare il tuo Ufficio civico locale, il tuo
servizio per lo smaltimento dei rifuti speciali o il negozio in cui hai acquistato il
prodotto.

@ Pulitura (vedi pagg. E)
ﬁ“\ Procedura (vedi pagg. E4)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente
obliqua.

Rimedio
- Pulire / decalcificare la doccia di testa

Montaggio (vedi pagg. @) 2= 5
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Indicaciones de seguridad

/\ Es obligatorio el uso de equipo de proteccién individual (EPI) (calzado de
seguridad, guantes, etc.).

/N El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/A El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el
pulverizador de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

/A Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

/A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por e|. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cuerpo.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las

normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el

pais respectivo.

* Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

* iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
(25030XXX) Presién recomendada en servicio: 0,25-0,4 MPa
(25032XXX) Presién recomendada en servicio: 0,35-0,4 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

* Seguro contra el retorno

* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

* Los mezcladores no pueden usarse con calentadores instantaneos mandados
hidraulicamente o térmicamente.

Descripcion de simbolos

( No utilizar silicona que contiene acido acético!

L“M\ Dimensiones (ver pagina B3)

Diagrama de circulacién (ver pagina B3)

Repuestos (ver pdgina E)
XXX = Acabados

000 = Cromado

700 = Matt White

@ Ejemplos de montaje (ver pégina B4)

‘¢

Problema
Ducha con muchas fugas

Causa
- Ducha sucia / calcificada

Eliminaciéon de baterias usadas y equipos eléctri-
cos y electrénicos viejos (aplicable en la Unién Euro-
pea y en ofros paises europeos con sistemas de recogida
selectiva).

Este simbolo en la bateria, el producto o el embalaje indica que la bateria o el
producto no deben tratarse como basura doméstica. Al asegurarse de que la
bateria o el producto se eliminan correctamente, ayudard a evitar posibles
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana. El reciclaje de
los materiales ayudard a conservar los recursos naturales. Para garantizar que la
bateria o el producto sea tratado adecuadamente, deséchela una vez alcanzado
el final de su vida dtil en el punto de recogida correspondiente para el reciclaje de
baterias y equipos eléctricos y electrénicos. Para obtener informacién mas
detallada sobre el reciclaje de este producto o bateria, pédngase en contacto con
su oficina civica local, con el servicio de eliminacién de residuos domésticos o con
la tienda en la que adquirié el producto.

@ Limpiar (ver pagina f4)
@W Manejo (ver pagina 4)

Para vaciar la ducha, coléquela en una posicién ligeramente inclinada tras el uso.

Solucién
- Limpiar / descalcificar la ducha

Montaje (ver pdgina @) 2=
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Veiligheidsinstructies

/A Een persoonlijk beschermingsmiddel (PBM) moet gedragen worden (veiligheids-
schoenen, handschoenen, enz.)

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

/A\ De arm van de hoofddouche is vitsluitend voor het vasthouden van de hoofd-
douche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

/A Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
(25030XXX) Aanbevolen werkdruk: 0,25-0,4 MPa
(25032XXX) Aanbevolen werkdruk: 0,35-0,4 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

* Hansgrohe kranen mogen niet in verbinding met hydraulische en thermisch
gestuurde geisers geplaatst worden.

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. B3)

Doorstroomdiagram (zie blz. E)

Service onderdelen (zie blz. E)
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

700 = Matt White

Montagevoorbeelden (zie blz. E)

Storing Oorzaak

Hoofdsproeier lekt sterk

Montage (zie blz. @) =

- Hoofdsproeier vuil / verkalkt

Verwijdering van afgedankte batterijen en oude
elekirische en elektronische apparatuur (van
toepassing in de Europese Unie en andere Europese landen
met gescheiden inzamelingssystemen).

Dit symbool op de batterij, het product of de verpakking geeft aan dat de batterij of
het product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld. Door ervoor te
zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier wordt verwijderd, helpt u
mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid te voorko-
men. Het recycleren van de materialen draagt bij aan het behoud van natuurlijke
bronnen. Om ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier
wordt behandeld, moet het product aan het einde van de levensduur worden
overhandigd aan het betreffende inzamelingspunt voor het recycleren van
batterijen, elekirische en elektronische apparatuur. Neem voor meer informatie over
het recycleren van dit product of deze batterij contact op met de gemeentelijke
instanties, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het product hebt gekocht.

<. Reinigen (zie blz. E
Bediening (zie blz. [q)

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

Oplossing

- Hoofdsproeier reinigen / ontkalken
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Sikkerhedsanvisninger

A\ Der skal bruges personligt beskyttelsesudstyr (sikkerhedsfodtej, handsker osv.)

I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

A Stangen fil hovedbruseren er kun beregnet fil at holde hovedbruseren. Den mé
ikke belastes med andre genstande!

/A Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger
mé ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

/\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks. gjne) skal undgés. Der skal
vaere en filstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.
Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje
med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omréder hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil
monteringen af produktet og ikke har svare omréder.

* Dette produkt er ikke beregnet il anvendelse i forbindelse med et dampbad!

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
(25030XXX) Anbefalet driftstryk: 0,25 -0,4 MPa
(25032XXX) Anbefalet driftstryk: 0,35-0,4 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil

* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

* Hansgrohe armaturer kan ikke anvendes i forbindelse med hydraulisk og termisk
styrede vandvarmere.

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
Malene (se s. B3)

Gennemstromningsdiagram (se s. E)

Reservedele (se s. E)
XXX = Overflade

000 = Krom

700 = Matt White

Monteringseksempler (se s. B4)

Fejl

Bruser meget uteet

Arsag
- Bruser tilsmudset / kalket il

Bortskaffelse af brugte batterier og gammelt
elekirisk og elekironisk udstyr (gzlderi EU og andre
europziske lande med separate indsamlingssystemer).

Dette symbol pé& batteret, produktet eller emballagen indikerer, at batteriet eller
produktet ikke skal varetages som husholdningsaffald. Ved at sikre, at batteriet eller
produktet bortskaffes pd den korrekte mé&de, hjselper du med at forhindre eventuelle
negative konsekvenser for miljget og menneskers sundhed. Genbrug af materialerne
hjselper med at bevare naturens ressourcer. For at sikre at batteriet eller produktet
bliver varetaget ordentligt, skal produktet ved bortskafning afleveres til et passende
indsamlingssted til genbrug af batterier og elekirisk og elektronisk udstyr. For mere
detaljeret information om genbrug aof dette produkt eller batteri bedes du kontakte
din lokale kommune, husholdningsaffaldstienesten eller den butik, hvor du kebte
produktet.

@ Rengoring (se s. [4)
@“\ Brugsanvisning (se s. [d)

Hovedbruseren temmes ved at holde den en smule pé& skr& efter brug.

Hjelp
- Renger / afkalk bruser

Montering (se s. @) ==



Portugués
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Avisos de seguranca

A\ Deve ser utilizado equipamento de protecdo pessoal (calcado de seguranca,
luvas, etc.)

/A O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

/A O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

/A Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais néo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/A Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem

juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que néo apresente pontos fracos.

O produto né&o foi concebido para utilizagdo em combinacéo com um banho
de vapor!

e .

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
(25030XXX) Pressdo de func. recomendada: 0,25-0,4 MPa
(25032XXX) Pressao de func. recomendada: 0,35-0,4 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

* Funcdo anti-retorno e anti-vécuo

* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavel!

* As misturadoras ndo sdo compativeis com o uso de esquentadores instanténeos
hidraulicos, electrénicos ou térmicos.

Descricéo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido acético!
Medidas (ver pdgina E)
Fluxograma (ver pagina B3)

Pecas de substituicéo (ver pdgina E)
XXX = Acabamentos

000 = Cromado

700 = Matt White

Exemplos de montagem (ver pégina B4)

Falha

Cabeca do chuveiro com fuga acentuada

Causa

Montagem (ver pdgina @) 2=

- Cabeca do chuveiro suja / calcificada

A eliminacéo de residuos de pilhas e equipamen-
to elétrico e eletrénico antigo (aplicdvel na Unido
Europeia e outros paises europeus com sistemas de recolha
independentes).

Este simbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem indica que as pilhas ou o
produto ndo devem ser tratados como lixo doméstico. Ao assegurar-se que as
pilhas ou o produto s&o eliminados corretamente, ajuda a prevenir consequéncias
potencialmente negativas para o ambiente e para sadde publica. A reciclagem
destes materiais contribuird para conservar os recursos naturais. Para garantir que
as pilhas ou o produto serdo manuseados corretamente, elimine o produto no fim
da sua vida 0til no ponto de recolha apropriado para pilhas e equipamento
elétrico e eletrénico. Para informacdo mais detalhada sobre a reciclagem deste
produto ou das pilhas, contacte o seu centro civico local, servico de eliminacdo de
residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

@ Limpeza (ver pagina {4

@\ Funcionamento (ver pdgina E)

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicéo inclinada para o esvaziar apés a
utilizacdo.

Solucéo
- Limpar / descalcificar a cabeca do chuveiro
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Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Uzywadé osobistego wyposazenie ochronnego (obuwie ochronne, rekawice itd.).

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

/A Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania glowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotamil

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

/\ Nalezy unikaé¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomigdzy gtowicq a ciatem.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

* Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiqzujgcych norm.

* Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

* Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajem-
nie przesunietych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.
Dotozone w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do befonu.

* Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowe;!

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
(25030XXX) Zalecane cisnienie robocze: 0,25-0,4 MPa
(25032XXX) Zalecane cisnienie robocze: 0,35-0,4 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

* Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;!

* Armatura Hansgrohe moze byé wykorzystywana w potgczeniv z hydraulicznie,
elektronicznie i termicznie sterowanym ogrzewaczem przeptywowym.

Opis symbolu

LM%\ Wymiary (patrz strona B3)

Schemat przeptywu (patrz strona B3)

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

Czesci serwisowe (patrz strona E)
XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

700 = Matt White

Przyktady montazowe (patrz strona B4)

Usterka
Bardzo nieszczelny prysznic

Przyczyna

- Prysznic zanieczyszczony / pokryty kamieniem

Unieszkodliwianie zuzytych baterii i wyeksplo-
atowanego sprzetu elekironicznego (obowiqzuje
w krajach Unii Europejskiej i innych krajach europeiskich
majqcych oddzielne standardy zbierania odpadéw).

Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub opakowaniu oznacza, ze tej
baterii ani produktu nie wolno przetwarzaé wspélnie z odpadami z gospodarstwa
domowego. Prawidtowo usuwaiqc baterie lub produkt, zapobiegasz ujemnym
konsekwencjom dla $rodowiska i zdrowia cztowieka. Ponowne wykorzystywanie
materiatéw przyczynia sie do ochrony zasobéw naturalnych. Aby mie¢ pewnosé,
ze bateria lub produkt bedq przetwarzane w prawidtowy sposéb, po zakofczeniu
okresu ich eksploataciji przekaz je do odpowiedniego punktu zbiérki w celu
ponownego wykorzystania baterii oraz sprzetu elekirycznego i elektronicznego.
Wiecej szczegdtowych informaciji na temat ponownego wykorzystywania
niniejszego produktu lub baterii mozna uzyska¢ w miejscowym zarzqdzie gminy,
punkcie zbiérki i usuwania odpadéw z gospodarstwa domowego lub w sklepie, w
ktérym produkt zostat zakupiony.

@ Czyszczenie (patrz strona [4)
@“\ Obstuga (patrz strona i)

Do oprézniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawi¢ lekko na skos.

Pomoc
- Oczyscié prysznic / usungé z niego kamien

Montaz (patrz strona ) &=



Cesky
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Bezpeénostni pokyny

A\ Pokud je piipojka provedena zdola, musi provozovatel zaiistit, aby o pfivodni
vedeni nemohl nikdo zakopnout, napfiklad pomoci krytu nebo kabelového
kanélu.

I\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za Géelem t&lesné hygieny.

A\ Drzék sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatézovat dalsimi predméty!

/\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A Je nutné zabrénit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi &éstmi téla (napf.
ocima). Je nutné dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je tieba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovéni nebudou uznény 2ddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovdny, propléchnuty a otestovdny podle
platnych norem.

* Je tfeba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

* Pfi montdzi produktu kvalifikovanou osobou je tfeba dbét na to, aby byla
upeviiovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vyénivaijici spary nebo
zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produktu a
neméla 24dnd slabd mista.

* Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni laznil

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
(25030XXX) Doporuceny provozni tlak: 0,25-0,4 MPa
(25032XXX) Doporuceny provozni tlak: 0,35-0,4 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni ji§téni proti zp&nému nasdti.

* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

* Tento produkt nemdZze byt pouZivan ve spojeni s hydraulicky a teplotné Fizenymi
protokovymi ohfivagi.

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Rozmiry (viz strana E)

Diagram prétoku (viz strana B3)

Servisni dily (viz strana E)
XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

700 = Matt White

Pfiklady montaze (viz strana E)

Porucha PFicina
VE&tsi netésnosti u hlavové sprchy

sprie

Montaz (viz strana @) =

- Zne&idténi / usazeniny vodniho kamena na hlavové

Likvidace odpadnich baterii a starych elektric-
kych a elektronickych za¥izeni (platné v Evropské unii
a v dal3ich evropskych zemich se systémy oddéleného sbéru

odpadu).
I

Tento symbol na baterii, vyrobku nebo obalu znamend, Ze baterie nebo vyrobek
nesmi byt povazovdn za domdci odpad. Zaijisténim spravné likvidace baterie nebo
vyrobku pomiZete pfedchdzet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostiedi a
lidské zdravi. Recyklace materidld poméhé zachovat piirodni zdroje. Aby bylo
zajidténo spravné zachdzeni s baterii nebo vyrobkem, odevzdeijte produkt po konci
Zivotnosti na piisluiném sbérném misté uréeném pro recyklaci baterii, elektrickych a
elektronickych zafizeni. Podrobn&jii informace o recyklaci tohoto vyrobku nebo
baterie ziskdte na mistnim Gfadé, u spoleénosti pro likvidaci domaciho odpadu
nebo v prodejné, kde jste vyrobek zakoupili.

@ Cisténi (viz strana [4)
@“\ Ovladani (viz strana i)

Pro vyprazdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouziti nastavte do lehce $ikmé
polohy.

Odstranéni
- Vygistéte hlavovou sprchu / odstrarite vodni kdmen
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

A\ Musia sa nosif osobné ochranné prostriedky (OOP) (bezpeénostnd obuy,
rukavice atd'")

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

/A Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zafaZovat inymi predmetmi!

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzZivaf ani osoby,
ktoré s6 pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného l6&a sprehy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
DodrZiavaijte dostatoénd vzdialenost medzi sprchou a telom.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu podkode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontovang, preplachnuté a vybavené v

platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o instaldcii, ktoré so prave teraz platné v
krajinach.

* Pri mont&zi produktu kvalifikovanou osobou treba dévat pozor na to, aby bola
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira steny bola vhodnd pre
montdZ produktu a nemd Ziadne slabé miesta.

* Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
(25030XXX) Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,25-0,4 MPa
(25032XXX) Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,35-0,4 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termick& dezinfekcia: 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

* Tento produkt sa nesmie pouZivat v spojeni s hydraulicky a teplotne riadenymi
prietokovymi ohrievaémi.

Popis symbolov

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

Rozmery (vid strana E)
Diagram prietoku (vid strana B3)

Servisné diely (vid sirana I3
XXX = Farebné ozna&enie

000 = Chrém

700 = Matt White

Priklady montaze (vid strana E)

Porucha
Vrchnd sprcha vel'mi netesnd

Pri¢ina

- Vrchnd sprcha znegistend / zavépnend

Likvidacia odpadovych batérii a starych elektric-
kych a elektronickych zariadeni (plainé v Eurépskej
onii a v daliich eurépskych krajindch so systémom oddelené-

ho zberu odpadu).
I

Tento symbol na batérii, vyrobku alebo na obale znamend, Ze batéria alebo
vyrobok nesmie byt povazovany za doméci odpad. Zaistenim sprdavnej likvidécie
batérie alebo vyrobku pomézete predchadzaf moznym negativnym dopadom na
Zivotné prostredie a [udské zdravie. Recyklécia materidlov poméha k zachovévaniu
prirodnych zdrojov. Aby bolo zaistené sprévne zachddzanie s batériou alebo
vyrobkom, odovzdajte produkt na konci Zivotnosti na prisluiné zberné miesto
uréené k recykldcii batérii, elektrickych a elektronickych zariadeni. Podrobnejsie
informécie o recyklécii tohto vyrobku alebo batérie ziskate na miestnom drade, v
spolognosti pre likviddciu domdéceho odpadu alebo v predaini, kde ste vyrobok
zakpili.

@ Cistenie (vid strana E)
i, Obsluha (vid strana Ed

Na vyprdzdnenie vrchnej sprchy tito po pouziti nahnite do mierne 3ikmej polohy.

Pomoc
- Vygistite / odvépnite vrchnd sprchu

Montaz (vid strana @) =
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Pycckun

YkazaHms no texHuke 6esonacHocTm

A\ CrenyeT 1cnons308aTs CPENCTBA MMUHON 3ALMTHI (3QLUMTHYIO OBYBb, NEPUATKM M
np.).

A\ Vsnenvie paspeluaetcs MConb3oBaTs TONLKO B MIMEHHMYECKUX Liensx: Ans
MPMHSTUS BAHHBI M IMYHOM TMTUEHI.

A\ KpoHwTeith BepxHero ayla npeaHasHaueH Tonbko Ans NMOACOEAMHEHMS BEPXHETo
nywa. 3anpeLyaercs NOABELMBATL HA HETO Apyre npenmeTsbil

A\ [letu, a Takxe BIPOCTbIE C GUIMUECKUMM, YMCTBEHHbIMM M/ MK CEHCOPHBIMM
HEAOCTATKAMM AOMXKHbI MONb3OBATLCS M3NENMUEM TOMBKO MOM MPUCMOTPOM.
3anpeluaeTcs NONbIOBATLCS U3NENMEM B COCTOSHMM ANKOTOMLHOTO MM HAPKOTMYE-
CKOTO OMbSHEHMS.

/\ He nonyckarite nonanamms crpym Boasl U3 PasGpbI3TMBATENs HA YyBCTBUTENbHbIE
yactv Tena (Hanpumep, Ha maza). PasbpsisrMeatens cneayeT ycTaHABAMBATL HA
[OCTATOYHOM PACCTOSHMM OT TENa.

YKa3zaHUa N0 MOHTAXY

* [lepen MOHTOXOM CrienyeT NPOBEPMTL M3NENME HA NPEeaMeT NOBPEXAEHHM NpK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM Yiep6a 3a nospexae-
HUS NPK NEepPeBO3Ke UMM NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEMN HE MPUHMMALOTCS.
Tpy6bi M apMATYpa DOMXKHbI BbiTb YCTAHOBIEHDI, MPOMBITHI M MPOBEPEHDI B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOWMMM HOPMAMM.

Heobxoammo cobntonats Tpe6GoBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-
CTBYIOLIMX CTPAHAX.

BO BpeMSI MOHTQXXQ m3nenms KBQJ'IMq)ML[,MpOBOHHbIM I'IepCOHOJ'IOM I'IOBerHOCTb
KpenneHus aomxHa BbiTs POBHOM NO Beel obnactu kpennewus (He nonyckarite

BbICTYNAKOLWMX CTbIKOB MITM NEpeKoca O6HML|.OBOHHOﬁ I'IHMTKM),' Ong MOHTQXA
n3nenma cnenyet MCnonb3oBaTh NOAXOAALLYHO CTEHY LOCTATOYHOM MNPOYHOCTH.
° M3£lel'|l48 He NpeaHA3HA4YeHOo And MCNoNb3OBAHMS B I'ICIpOBOIZ 6anel

TexHUuueckme gaHHbIE

Pabouee nasnenue: He 6onee. 1 Mla

(25030XXX) Pekomerayemoe pabouee aasneHme: 0,25-0,4 MMMa
(25032XXX) Pekomernyemoe pabouee nasnetme: 0,35-0,4 MMa
Oasnennn: 1,6 MMNa

(1 MMNa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 60°C
70°C / 4 mun

Temneparypa ropsuert Bofbi:
Tepmmueckas nesmHdekums:

* YKOMMIEKTOBAH KNAMNAHOM 06pATHOrO TOKA BOAbI

* M3nenue npenHasHAYeHO MCKMIOUMTENLHO ANS NUTbEBOM BOAbI!

* [lp1MeHeHMe 3TOM NPOOYKLMM MPK HANMUYMK TMOPABAMYECKMX M MPOTOUHBIX
HarpeBaTenen ¢ TeNnNoBOM PEryNMPOBKOM He AOMycKaeTcs.

Onucanme cMmeonos

€
.

He nprmeHsitte cunmkoH, CoOnepXKaLLmi YKCyCHYIO KMCNOTY.

Pasmepei (cm. crp. BJ)

Cxema noroka (cm. crp. B3)

Komnnexr (cm. crp. E)

XXX = LlsetHas koamposka
000 = Xpom
700 = Matt White

BAPMUAHTbI YCTAHOBKM (cM. CTp. E)

HeucnpasHoctb
CunbHas Teub B IlyLI.IeBOﬁ ronoeke

Mpuyuuna

MU3BECTKOBbLIM HONETOM

- ﬂyLuech ronoBKa 3acopumnack / nokpsbinach

Ytunusauums otpaboTaHHbix 6atapen u ctaporo
3N1EKTPUYECKOrO U1 35IEKTPOHHOro 060pynoBaHMS
(npuMensetcs B ctparax Esponefickoro cotoza m apyrmx
€BPONEeMNCKMX CTPAHAX C Pa3genbHbIMM cucTemamu cbopa).

10T cmBON Ha BaTapee, M3NENMM MK YNAKOBKE YKA3bIBAET HA TO, YTO Barapes
MNK U3nenue He NOMKHb 0B6pabatbiBatbes kak Guitosbie otxonbl. Obecneunsas
HaoneXalyo yrunusaumio 6atapen uam NpoayKTd, Bsl MOMOraeTe NPeaoTBPATHTb
NOTEHLMANBHO HETATUBHbIE NOCNENCTBMS ANS OKPY>KALOWEN Cpenbl M 300POBbS
yenoseka. YTUNM3aUMS MATEPUANOB MOMOXET COXPAHUTL MPUPOMAHLIE PECYPChI.
[ns obecneuenns npasunbHoi obpabotkm Gatapemn unu npopykra nepeaaiTe
M3OEenue B KOHLE €ro CpoKa Cry>k6bl HO COOTBETCTBYIOLMI MYHKT cbopa no
yTunmsaumu 6atapeit, anekTpUYecKoro 1 anekTpoHHoro obopynosaus. Ons
nonyyeruns Gonee noapobHOM MHGOPMALMKM OB YTUAM3ALMM 3TOTO NPOAYKTA MM
6atapen obpatutecs B mecTHoe npencrasutensctso Civic Office, B cnyx6y no
YTMAM3AUMM BLITOBLIX OTXOROB MNK B MArA3MH, B KOTOPOM Bbl MPHOBPENH NPOAYKT.

@ Ouncrka (cm. crp. )
ﬁ“ dxcnnyaraums (cm. crp. [9)

L|T06I>I BONQ BbITEKNA M3 BEPXHEro AyLla, NocCne Mnonb3oBAHMA NOCTABLTE €ro non
He6OonNbLWMM HOKITIOHOM.

YCTPGHeHMe HEeucnpasHoOCTU
- MouncrnTs nywesyto ronosky / ynanmts M3BeCTKOBbIMA
Hanet

MoHTax (cm. cTp. @) =



Suomi
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Turvallisuusohjeet

A\ On kaytettava henkilskohtaista suojavarustusta (turvakenggt, késineet, jne.)

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Padsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan pééasuihkua. Sité ei saa
kuormittaa muilla esineilla!

I\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujarjestelm@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkildt eivét saa kayttad suihkujérjestelméaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on viltettéva.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittéva vali.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié asennusohieita.

¢ Patevén ammattihenkildstdn asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikd siing
ole heikkoja kohtia.

* Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi yhdessd hdyrykylvyn kanssal

Tekniset tiedot

Kayttépaine:

(25030XXX) Suositeltu kayttdpaine:
(25032XXX) Suositeltu kayttépaine:

maks. 1 MPa
0,25-0,4 MPa
0,35-0,4 MPa

Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

* Estdd itsestédn paluuvirtauksen

* Tuote on suunniteltu kéytettdviksi ainoastaan juomaveden kanssal

o T&td tuotetta ei voi kayttad hydraulisesti tai termisesti ohjattujen |épivirtauskuu-
mentimien yhteydessé.

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu E)
Virtausdiagrammi (katso sivu B3)

Varaosat (katso sivu E)
XXX = Vérikoodaus

000 = Kromi

700 = Matt White

Asennusesimerkkeijé (katso sivu B4)

Kéytettyjen paristojen ja vanhojen séhké- ja
elektroniikkalaitteiden hévittaminen (sovelletaan
Euroopan unionissa ja muissa Euroopan maissa, joissa on
erilliset kergysjarjestelmat).

T&ma paristossa, tuotteessa tai pakkauksessa oleva merkki tarkoittaq, efté tuotteen
paristoa ei saa késitelld kotitalousjétteend. Varmistamalla pariston tai tuotteen
oikeanlaisen havittémisen autat ehkdisemaan mahdollisia haitallisia vaikutuksia
ympdristélle ja ihmisten terveydelle. Materiaalien kierréttéminen auttaa sdilyttd-
mé&dn luonnonvaroja. Varmistaaksesi pariston tai tuotteen oikeanlaisen késittelyn vie
kéyttdién lopussa oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja séhks- ja elektroniikka-
laitteiden kerdyspisteeseen. Jos haluat lisétietoja témén tuotteen tai pariston
kierrattémisestd, ota yhteyttd paikalliseen virastoon, kotitalousjétteiden hévittémis-
palveluun tai myymdal&dn, josta ostit tuotteen.

<& Puhdistus [katso sivu E
@“\ K&yttd (katso sivu E)

Tyhjennd padasuihku asettamalla se kéytdn jélkeen hieman vinoon.

Paasuihku erittdin epdtiivis

Asennus (katso sivu @) ==

- Paasuihku likaantunut /kalkkeutunut

Toimenpide
- P&asuihkun puhdistus / kalkinpoisto
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

/N En personlig skyddsutrustning (PSU) méste béras (sakerhetsskor, handskar o.s.v.)

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den f&r inte
belastas med andra féremal!

/\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r péaverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvénda produkten.

/\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (1. ex. égonen. Det
méste finnas ett tillréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras

enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

* Nér kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att fastytan &r
plan éver hela fastsattningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-

ning) och att véiggstrukturen &r lémplig fér en montering av produkten och inte
har négra svaga punkter.
* Produkten ér inte avsedd att anvéndas tillsammans med et &ngbad!

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
(25030XXX) Rek. driftstryck: 0,25 -0,4 MPa
(25032XXX) Rek. driftstryck: 0,35-0,4 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

o Sjélvsparr mot aterfléde

* Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

* Denna produkt kan inte anvéndas tillsammans med hydrauliskt och termiskt
styrda varmvattenberedare.

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral
Matten (se sidan E)
Flédesschema (se sidan B3J)

Reservdelar (se sidan E)
XXX = Férgkodning

000 = Krom

700 = Matt White

Monteringsexempel (se sidan B4)

Stérning Orsak

Duschmunstycket mycket otatt

- Duschmunstycket smutsigt/férkalkat

Avfallshantering fér anvénda batterier och gam-
mal elekirisk och elektronisk utrustning (fillémplig
i Europeiska Unionen och andra europeiska lénder med
skilda insamlingssytem).

Denna symbol pé& batteriet, produkten eller férpackningen indikerar att batteriet
eller produkten inte ska behandlas som hushéllsavfall. Genom att se till att batteriet
eller produkten sorteras och sléngs pé ett korrekt sétt hjglper du till att férhindra
potentiella negativa konsekvenser fér miljén och hélsan. Atervinningen av materia-
len hjglper till att bevara naturresurser. Fér att se till att batteriet eller produkten
hanteras korrekt bér du ldmna produkten pé din &tervinningsstation fér batterier
och elektrisk samt elektronisk utrustning nér produktens livsléngd utgétt. Fér mer
information om &tervinning av denna produkt eller batteri, vénligen kontakta ditt
lokala kommunkontor, din avfallshanteringsleverantér eller butiken dér du képte
produkten.

@ Rengéring (se sidan fi4)
@\ Hantering (se sidan E)

Stall huvudduschen létt lutande efter anvéindningen fér aft témma den.

Atgéard
- Rengér/avkalka duschmunstycket

Montering (se sidan @) =



Lietuviskai
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Saugumo technikos nurodymai

/A Naudokite asmenines saugos priemones (apsaugine avalyne, pirstines ir . t.)

/\ Gaminys turi boti naudojamas fik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi bti apkraunamas
kitokiais daiktais!

/\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Btina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant btina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdzZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojancias normas.

Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél jrengimo.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be isikidusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Techniniai duomenys
Darbinis slégis:

(25030XXX) Rekomenduojamas slégis:
(25032XXX) Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

ne daugiau kaip 1T MPa
0,25-0,4 MPa

0,35-0,4 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
70°C / 4 min

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

* Su atbuliniu voztuvu

* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

* Sio produkto negalima naudoti kartu su hidrauliskai ir termikai valdomu
tekanéio vandens Sildytuvu.

Simbolio aprasymas
&ﬁ Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigjties!

ISmatavimai (Zr. psl. E)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. E)

Atsarginés dalys (zr. psl. E)
XXX = Spalvos

000 = Chrom

700 = Matt White

Montavimo pavyzdziai (3. psl. B4)

Gedimas Priezastis

Labai nesandari du3o galva

Montavimas (zr. psl. @) ==

- Uzsiter3usi / uzkalkéjusi dudo galva

Seny baterijy ir senos elektrinés bei elektroninés
jrangos utilizavimas (taikoma Europos Sgjungoje ir
kitose Europos 3alyse su atskiro surinkimo sistemomis).

Sis simbolis ant baterijos, produkto arba pakuotés rodo, kad baterijos arba
produkto negalima iSmesti su buitinémis atliekomis. Uztikrindami, kad baterija ar
produktas bty ismestas teisingai, padésite ivengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
Zmoniy sveikatai. Medziagy perdirbimas padeda taupyti gamtinius iteklius. Kad su
baterijomis ir prietaisais buty elgiamasi tinkamai, perduokite nebenaudojamg
produktq | atitinkamgq surinkimo centrq perdirbti, j baterijy, elektrinés ir elektroninés
jrangos surinkimo punktq. Daugiau informacijos apie produkto ar baterijos
perdirbimq iekokite vietinéje atsakingoje institucijoje, kreipkités  buitiniy atlieky
perdibimo jmone ar parduotuve, kurioje jsigijote produktq.

@ Valymas (3r. psl. E4)
@\ Eksploatacija (zr. psl. E4)

Kad i3tustintuméte duo galvg, pasinaudoje nustatykite jq Siek tiek jstrizai.

Priemoné
- I3valykite duso galvg / pasalinkite i§ jos kalkiy
nuosédas

17



=

Hrvatski

Sigurnosne upute

/A Obvezno je nosenje osobne zastitne opreme (sigurnosnih cipela, rukavica itd.).

/\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosag tua iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tu3a i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

/A Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

/\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
ocimal). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuia.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenia.

* Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

* Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava

povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja

plogica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema
slabih mjesta.

* Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Tehnicki podatci

tlak 1 MPa
0,25-0,4 MPa
0,35-0,4 MPa

Najvedi dopusteni tlak:
(25030XXX) Preporugeni tlak:
(25032XXX) Preporuceni tlak:

Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-¢iséenja

* Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

* Ovaj proizvod se ne moze rabiti uz hidraulicki i termicki regulirane protoéne
bojlere.

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Mijere (pogledaj stranicu E)

A

Dijagram protoka (pogledaj stranicu B3)

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu E)
XXX = Boje

000 = Krom

700 = Matt White

Primjeri instalacija (pogledaj stranicu B4)

Greska
Tus iznad glave jako propusta

Uzrok

- Tud iznad glave je onegiséen / ima naslaga kamenca

Zbrinjavanje istrosenih baterija i stare elektrié-
ne i elekironske opreme (primjenjuje se u Europskoj
uniji i ostalim europskim zemljoma sa sustavima odvojenog
sakupljanja).

Ovaij simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju upuéuje na to da se proizvod ne
tretira kao kuéanski otpad. Pravilnim zbrinjavanjem baterije ili proizvoda pomazete
u sprjeavaniju tetnog djelovanja na okoli§ i ljudsko zdravlje. Recikliranje kemijskog
materijala pomaze u ocuvaniju prirodnih resursa. Kako biste se pobrinuli za to da
ée proizvod biti pravilno zbrinjen, pri kraju vijeka trajanja predajte ga na prikladno
mjesto za recikliranje baterija, elekiri¢ne i elektronske opreme. Za dodatne
informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije kontaktirajte lokalni upravni
centar, sluzbu za zbrinjavanje kuéanskog otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili
proizvod.

@ Cizéenije (pogledaj stranicu [4)

@“\ Upotreba (pogledai stranicu [[4)

Nakon koristenja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu kako biste ga ispraznili.

Otklanjanje
- Ogistite odnosno uklonite kamenac s tusa iznad glave

Sastavljanje (pogledaj stranicu i) &=
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Instructiuni de siguranta

A\ Purtati echipament de protectie personald (EPP): pantofi si mé&nusi de sigurant
efc.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

/A Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevézut cu alte obiecte.

A Copiii si adulfii cu dizabilitdfi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cétre persoane, care se aflé sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

/A Evitati contactul jetului de apéd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distantd corespunzdtoare de corp.

Instructiuni de montare

+ Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijé ca
suprafata de fixare sd fie pland pe toatd aria de fixare (f&rd proeminente ale

rosturilor sau imbindri intre plécile de faiantd) si ca structura peretelui sé fie
corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd
redusd.

* Produsul nu este prevazut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

Date tehnice

max. 1 MPa
0,25-0,4 MPa
0,35-0,4 MPa

Presiune de functionare:
(25030XXX) Presiune de funcfionare recomandatd:
(25032XXX) Presiune de funcfionare recomandatd:

Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi

* Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabila.

* Acest produs nu poate fi utilizat in combinatie cu boilere cu flux continuu
hidraulice sau comandate termic.

Descrierea simbolurilor

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
Dimensiuni (vezi pag. E)
Diagrama de debit (vezi pag. BJ)

Piese de schimb (vezi pag. E)
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

700 = Matt White

Exemple de montare (vezi pag. B4

Deranjament Cauza

Capul de dus prezinta scurgeri masive

Montare (vezi pag. @) ==

- Capul de dus este infundat / calcifiat

Distrugerea bateriilor consumate si a dispozitive-
lor electronice si electrice uzate (aplicabil in Uniunea
Europeand si in alte state cu sisteme de colectare diferite).

Acest simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, indic& faptul c& bateria sau
produsul nu trebuie tratate ca deseuri menajere. Asigurandu-véa c& bateria sau
produsul sunt distruse in mod corect, veti evita consecinfele potential negative
asupra mediului si s&n&tdtii oamenilor. Reciclarea materialelor va ajuta la conserva-
rea resurselor naturale. Pentru a va asigura c& bateria si produsul sunt distruse in
mod corect, predafi produsul uzat catre centrul de colectare competent pentru
reciclarea bateriilor, echipamentelor electrice si electronice. Pentru informatii
detaliate privind reciclarea acestui produs sau a bateriei, contactati Biroul Civil
local, serviciul de distrugere a deseurilor menajere sau magazinul de unde afi
achizifionat produsul.

@ Curdtare (vezi pag. [4)
Utilizare (vezi pag. E)

Pentru golirea telefonului de dus amplasatil pe acesta usor inclinat dupd utilizare.

Masuri de remediere
- Curdtati / decalcifiati capul de dus
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EAAnvika

Ymod:zilaig aopalsiag

I\ Qopare atopikd efomhiopd mpooTaciag (yavria mpootaciag, umodhpara
mpooTaciag).

A\ To mipoidy emTpémeTal va XpnoIpoTolEiTal povo oav ptco AouTpol, uyievig Kai
kaBapiopou Tou cwparog,.

/\ O Bpayiovag Tou vioug kedahiol éxer pehenBei pdvo yia va kpard 1o violg
kedpahiol, Sev emmpémerar va dpoptiderar pe GAa avrikeipeval

A Taidia f evijhikeg pe peiwpéveg owparkéc, SiavonTikég kai/f aiodnripieg
averdpkeleg Sev emTpémeral va xpnoipotololy To Tpoidy xwpig emmpnon.
Aropa umd Ty emmpeia oIVOTIVEUPATOG 1 VAPKWTIKOV O&v EMTPEMETAl VA XPNOIHO-
TTOIOUV OE Kapia TEPITITWOT) TO TIPOIOV.

A\ H emadn Séopng vepou Tou vioug pe suaioBneg mepioxég Tou cparog (.
pama) mpémer va amodevyetal. Aiatnpeite emapk améoTacn avapeca oTo VIoug
Kal To cwpa.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T cuvappoéynon mipémer va eéeraotel To mPoidy yia {npig peradopds.
Merd v eykardoraon dev avayvwpilovral {nuiég anéd T peradopd iy emdaveia-
kég Cnpide.

O1 cwhijveg kai n pmatapia mpémel va tomoBenBolyv clpdwva pe Ta 1oxlovra

npdruma, va 1ebolv umd mieon kai va SokipacTtolyv.

Oa mpémel va TpolvTal ol 0dnyieg eykatdoraong mou IoxUouy ot kaBe kpdrog.
Katd 1 ouvappoldynon tou mpoidvrog amd edikéd mpoowmikd Oa mpéme va
eNéyxeral pe 181aitepn mpoooxn n emdaveia otepiwong, av eival emimedn oe Oy
G ™V emdaveia (Sev mpimer va e&éxouv appoi f mhakakia), av n umrodopn Tou
Toixou eival kaTaAnAn yia T oTepEwon Tou TPoidvToG Kal av mapouaiale
acBevr onpeia.

* To mpoidv &ev eivar katdAnho yia xprion ot atpdloutpol

Texvika XapakTnpioTika

Aeitoupyia migong: twg 1 MPa
(25030XXX) Zuviotdpevn Aemoupyia mieong: 0,25-0,4 MPa
(25032XXX) Zuviotopevn Aerroupyia mieong: 0,35-0,4 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eaTol vepou: twg 60°C
Oeppikr amolupavon: 70°C / 4 min

* MephapPave BarPida avremoTpodig.

* To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeIoTIKG yia TOoIpo vepol.

* Autd 1o mpoidy Sev pmopel va xpnoipomoindsi os ouvduaopd pe udpaulikolg kai
Oeppikd eheyxopevoug Taxubeppooidwves.

Meprypadn ocupfoiwv

« Mnv xpnoipomoicite aihikdvn ou mepigxel oikd ol!

LQM\ Ailaoraosg (BN Zehida E)
Aidypappa pong (M. Zehisa BJ)

Avral\akTika (A Zehida E)
XXX = Xpwpara

000 = Emxpwpiopévo

700 = Matt White

@ Napadsiypara ouvappoldynong (Br. Zehida B4)

‘e

BAaBn Artia

Nroug kepahiol 1diaitepa pn oteyavd

- Nroug kepahiol ak&Bapro / pe dhara

AméppIyn TWV XPNOIHOTIOINHEVWYV HITATAPIWV

Kdl TWV TTAAAIQV NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV

ouoKeuwYV (ioxUs oty Eupwmaikn Evwon kai oTig dMeg

EUPWTTATKEG XWPEG PE TUOTAHATA XWPIOTNG CUANOYNG amoppi-
).

Autd 10 olpfolo oty pratapia, oo mPoidY 1 oTn cuckeuacia uttoSeikvUEl 611 N
pmatapia fj To poidv Sev mpémel va avripeTomi{ovral wg oikiakd amoppippata. Me
™ SlacddAion g owotrg §1dBeong g pmatapiag 1) Tou TpoidvTog, Oa amoTpéyere
Tig mBavég apvnrikég ouvimeieg yia To mepiBaNov kai TRy avBpomivn uyela. H
avakUkhwon Twv uhikev Ba cupBake ot Siatipnon Twv pucikev mépwy. Na va
Siacdpalioers o1 n pratapia f) To mpoidy Ba umooTolv T oworh emelepyaoia,
mapadwaTe To TPOidV, peTa To TENoG Tou kUkAou {wrg Tou, aTo KatadAn\o onpeio
oUNoYAG yia avakUkAworn prratapiov, nAekTpikoU kal nhektpovikou e€omhiopou. Na
MO avauTikég TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV AVAKUKAWOT autou Tou TTPoIdvTog 1) TNG
pTIaTapiag, TapakaloUpE va EMKOIVWVAOTE pe To appodio Tomkod ypadeio g
mepIoXAG oag, v utnpeoia S1aBeong oikiakGy amoppippdtey 1y To katdoTua amd
TO OTT0I0 ayopAoare To &V AOyw TTPOIoV.

@ Ka@apiopédg (B Zehisa i)
@\ Xeipropde (BA. Zeisa Ed)

MNa va adeadoel To vioug kepahiol TommoBemoTe To perd T xpAon Ayo Ao&a.

Ai16pOwon

- KaBapiore 1o vioug kedpakiot / apaipiote Ta dhara

Zuvappoldynon (B Zenisa ) 2=



Slovenski

T

Varnostna opozorila

/\ Nositi morate osebno varovalno opremo (OVO) (varnostni &evlji. rokavice itd.)

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

/A Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenie prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

/A Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriéni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabliati.

/A |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. oémi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih pogkodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

* Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

* Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

* Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Delovni tlak: maks. 1 MPa
(25030XXX) Priporoéeni delovni tlak: 0,25-0,4 MPa
(25032XXX) Priporoeni delovni tlak: 0,35-0,4 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zai¢ita proti povratnemu toku

* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

* Tega proizvoda ni mozno uporabiti v povezavi s hidravliéno in termi¢no
krmiljenimi pretonimi grelniki.

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Mere (glejte stran B3)
Diagram pretoka (glejte stran E)

Rezervni deli (glejte stran E)
XXX = Barve

000 = Krom

700 = Matt White

Primeri montaze (glejte stran B4)

Napaka

Prha zelo netesna

Vzrok

- Prha umazana / poapnena

Montaza (glejte stran B) =

Odlaganije iztrosenih baterij in stare elektri¢ne in
elektronske opreme (veljavno v Evropski uniji in ostalih
evropskih drzavah s sistemom loenega zbiranja).

Ta simbol na bateriji, izdelku ali embalaZi kaZe na to, da se baterija ali izdelek ne
obravnavajo kot gospodinjski odpadek. S pravilnim odlaganjem baterije ali izdelka
pomagate pri preprecevanju morebitnih 3kodljivih posledic telesnih poskodb in
zdravje oseb. Recikliranje materialov pomaga pri ohranjanju naravnih virov. Da bi
se prepricali, da bo baterija ali izdelek pravilno odstranjen, ju na kraju roka
uporabnosti izdelka predaijte na primernem mestu za reciklaZo baterij, elektri¢ne in
elektronske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju tega izdelka ali baterije
se obrnite na mestno obéino, sluzbo za odlaganje gospodinjskih odpadkov ali
trgovino, v kateri ste kupili izdelek.

@ Ciséenie (glejte stran i)
ﬁ“\ Upravljanje (glejte stran {4

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko posevno.

Pomoc¢
- Prho ocistite / odstranite apnenec

2]
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Tuleb kanda isikukaitsevarustust (turvajalatsid, kindad jne)

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

/A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

/A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi
ja keha vahele piisav vahe.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb léhtuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jgrgida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jélgida, et kinnitus-
pind oleks kogu ulatuses ihtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki v&i kaldus
kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

* Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Tehnilised andmed
Tosrohk

(25030XXX) Soovitatav téérohk:
(25032XXX) Soovitatav té&rohk:

maks. 1 MPa
0,25-0,4 MPa
0,35-0,4 MPa

Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp

* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

* Seda toodet ei saa kasutada koos hidrauliliselt ja termiliselt juhitava lébivoolu-
soojendiga.

Siimbolite kirjeldus

Arge kasutage @édikhapet sisaldavat silikoonil
Méétude (vt Ik B3)
Lébivooludiagramm (vt Ik B3J)

Varuosad (vt [k E)
XXX = Vérvid

000 = Kroom

700 = Matt White

Paigalduse naited (vt [k E)

Rike
Vihmaduss lekib tugevalt

PShjus

22

- Vihmadu3$ maardunud/katlakivine

Kasutatud patareide ning vanade elekitri- ja elekt-
roonikaseadmete kéitlemine (kohaldatav Euroopa Lii-
dus ja teistes Euroopa riikides eraldi kogumissiisteemidegal).

See siimbol akul, tootel véi pakendil néitab, et akut véi toodet ei tohi kdidelda maja-
pidamisjgétmena. Tagades aku véi toote kohase kaitlemise, aitate véltida véimalik-
ku negatiivset keskkonnamaiju ja maju inimeste tervisele. Materjalide taaskasutus
aitab sadsta loodusressursse. Selleks, et tagada aku v&i toote nduetekohane
kéitlemine, viige toode pérast kasutusaja |6ppu patareide, elekiri- ja elekiroonika-
seadmete kogumiskohta. Uksikasjalikumat teavet selle toote véi aku taaskasutusest
saate kohalikust Civic Office'ist, oma majapidamisjadtmete kaitlejalt vai kauplusest,
kust te toote ostsite.

@ Puhastamine (vt |k E)
@\ Kasutamine (vt |k )

Dusipea tihjendamiseks tuleb see pérast kasutamist kergelt kaldu asetada.

Lahendus
- Puhastada vihmadus3/eemaldada katlakivi

Paigaldamine (vt k] =



Latvian (1]

Drosibas norades Atbrivosanas no nederigdm baterijam/akumula-
toriem un nolietota elektriska un elektroniska ap-

A lietojiet personigas aizsardzibas lizek|us (specialos apavus, aizsargcimdus un

citus). rikojuma (attiecas uz Eiropas Savienibas un citam Eiropas

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firf3anai. valstim ar atkritumu dalitas savak3anas sistémam).

A\ Galvas dusas stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalstizanai, to nedrikst ]
noslogot ar citiem priekimetiem! ;

A\ Bémi, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-  Sis simbols uz baterijas/akumulatora, izstréddjuma vai iepakojuma norada, ka ne
miem nedrikst lietot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas bateriju/akumulatoru, ne izstradajumu nedrikst izmest sadzives atkritumos.
alkohola vai narkotisko vielu iespaidd, nedrikst lietot S0 duzas sistemu. Nodro3inot atbrivoanos no baterijas/akumulatora vai izstradajuma atbilstoda

A\ Nepiecie3ams izvairities no dusas striklas fie3a kontakta ar jutigam kermena veidd, Us palidzésiet novérst fo potencidlo kaifigo ietekmi uz vidi un cilvéku
dajam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekosu attdlumu starp dusu un veselibu. Materialu ofrreizéja parstrade palidzés saglabat dabas resursus. Lai
kermeni. nodrosindtu atbilsto3u apiedanos ar bateriju/akumulatoru vai izstradgjumu,

ekspluatacijas laika beigas nododiet izstradajumu atbilsto3a pienem3anas punkta
bateriju/akumulatoru, elekiriska un elektroniska aprikojuma otrreizéjai parstradei.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika Pladaku informéciju par 3§ izstradajuma vai baterijas/akumulatora ofrreizéjo parstra-
nav radusies bojgjumi. Péc iebivedanas bojajumi, kas radusies transportésanas di varat iegit, sazinoties ar vietéjo padvaldibu, jisu sadzives atkritumu savakianas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti. pakalpojumu sniedzéju vai veikalu, kura iegadajaties 3o izstradajumu.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jGizskalo un japarbauda saskana ar speka =
eso$ajiem standartiem. @ Tirisana (skat. Ipp. E)

: que\{e.rci ‘.:theugqs._vgléhs speka esoias montoz.?s.prq?bvus._ ] . ﬁ\\\ LietoSana (skat. lpp. E)

Kvalificgtiem specidlistiem, montéjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai

piestiprina3anas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav fogu vai flizu Lai no augsejas duas iztektu Gdens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet to.
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu

vietu.

Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Darba spiediens: maks. 1T MPa
(25030XXX) leteicamais darba spiediens: 0,25 -0,4 MPa
(25032XXX) leteicamais darba spiediens: 0,35-0,4 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta tdens temperatura: maks. 60°C
Termiska dezinfekeija : 70°C / 4 min

* Drogibas varsts

* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

e So izstraddjumu nevar uzstadit kopa ar hidrauliski un termiski vaditu caurplides
silditaju.

{ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

LQM\ Izmérus (skat. Ipp. BJ)

Caurpliodes diagramma (skat. Ipp. E)

@@® Rezerves dalas (skat. Ipp. E)
XXX = Krasu kodi
000 = Hroma
700 = Matt White

@ Montazas pieméri (skat. Ipp. B4)

Traucéjums lemesls Bojajumu novérsana
Stipra sice dusas galva - Dusas galva nefira / parkalkojusies - Nonemt nefirumus / kalkus

Montaza (skat. lpp. ) = 23
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Srpski

Sigurnosne napomene

/\ Obavezno je nosenje li¢ne zastitne opreme (sigurnosnih cipela, rukavica itd.).

/\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i li¢nu higijenu.

/\ Nosag tua iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuda i ne sme
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

/\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa osetljivim delovima tela (npr.
ocima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod o3teéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

* Vodovi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

* Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da €itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plocica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih
mesta.

* Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
(25030XXX) Preporugeni radni pritisak: 0,25-0,4 MPa
(25032XXX) Preporugeni radni pritisak: 0,35-0,4 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka

* Proizvod je koncipiran iskljuivo za pija¢u vodul

* Ovaj proizvod se ne moze koristiti uz hidraulieki i termicki regulisane protoéne
bojlere.

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

Mere (vidi stranu B3)
Dijagram protoka (vidi stranu B3)

Rezervni delovi (vidi stranu E]
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

700 = Matt White

Primeri montaze (vidi stranu E)

Smetnja Uzrok
Tus iznad glave jako propusta

kamenca

- Tud iznad glave je prljav ili oblozen naslagama

Odlaganije istrosenih baterija i stare elektri¢ne
i elektronske opreme (primenjuje se u Evropskoj
uniji i ostalim evropskim zemljama sa sistemim odvojenog
sakupljanja).

Ovaij simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju ukazuje na to da se baterija ili
proizvod ne tretiraju kao kuéni otpad. Pravilnim odlaganjem baterije ili proizvoda,
pomazete u sprecavanju mogudih Stetnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje
ljudi. Recikliranje materijala pomaze u o&uvanju prirodnih resursa. Kako biste bili
sigurni da ée baterija ili proizvod biti pravilno odloZeni, pri kraju roka trajanja
proizvod predajte odgovarajuéem mestu za reciklazu baterija, elektriéne i
elekironske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili
baterije kontaktirajte gradsku upravu, sluzbu za odlaganije kuénog otpada ili
prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.

@ Ciséenije (vidi stranu E)
@“\ Rukovanije (vidi stranu E)

Nakon kori$éenja neznatno nagnite tu§ iznad glave u stranu da biste ga ispraznili.

Pomo¢
- Oistite tu3 iznad glave odnosno uklonite kamenac

Montaza (vidi stranu @) =



Norsk

T

Sikkerhetshenvisninger

A\ Personlig verneutstyr (PPE) m& brukes (vernesko, hansker, etc.)

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den ma ikke belastes
med andre gjenstander!

/\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

/\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjiekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten pé& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkter.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
(25030XXX) Anbefalt driftstrykk: 0,25 -0,4 MPa
(25032XXX) Anbefalt driftstrykk: 0,35-0,4 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt

* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

* Dette produktet kan ikke brukes i forbindelse med hydraulisk og termisk styrte
gjennomstremningovner.

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Mail (se side BJ)
Gjennomstremningsdiagram (se side E)

Servicedeler (se side Ed)
XXX = Fargekode

000 = Krom

700 = Matt White

Montasje-eksempel (se side B7)

Arsak

Feil
Dusjhode meget utett

Montasje (se side @) ==

- Dusjhode tilsmusset/forkalket

Avhending av brukte batterier og gammelt
elekirisk og elekironisk utstyr (gjeldende for det
Europeiske Fellesskap og andre europeiske land med atskilte
innsamlingssyuystemer).

Dette symbolet pd batteriet, produktet eller pakningen indikerer at batteriet eller
produktet ikke m& behandles som husholdningsavfall. Ved & sikre at batteriet eller
profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du til & hindre mulige negative konsekven-
ser for miliget og menneskelig helse. Resyklering av materialer hjelper til & bevare
naturens ressurser. For & sikre at batteriet eller produktet vil bli behandlet forsvarlig,
m& det overlates til et dertil egnet innsamligssted for resyklering av batterier,
elekirisk eller elekironisk utstyr, nér batteriets eller produktets levetid er oppbrukt.
For mer detaljert informasjon om resyklering av dette produktet eller batteriet,
vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, avfallstienesten eller butikken hvor du
kjopte produktet.

@ Rengjering (se side f4)
b, Betiening (se side E

Sett dusjhodet litt pa skrd for & temme det etter bruk.

Feilrettelse
- Rengjer/kalkrens dusjhodet
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BBJITAPCKM

Ykazanuus 3a 6esonacHocr

A\ Tps6ea na ce Hocst nuunu npeanasku cpeacsa (JMC) (3awmtHu obyekw,
PBKABMLM U T.H.)

/\ To3B0NEHO € M3NON3IBAHETO HA NPORYKTA CAMO 3a KBMAHE, XMIMEHA M LIeNM Ha
MOYKCTBAHE HA TANOTO.

A\ PamoTo Ha pasnphceksaTens 3a IMaBATa € paspaboTeHa CaMOo, 30 A AbPXKM
pasnpbckBaTens 3a Masata, To He 6MBaA 4G ce HATOBAPBA C APy npenmerm!

/\ He e no3soneHo aewa, KaKTo M BB3PACTHU C GUIMUECKM, YMCTBEHM U / nn
CEH30PHM OFPaHMYEHMs AQ M3NON3BAT NpoaykTa 6e3 Haasop. He e nossonero
M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA NPOAYKTA OT NKLA, YNoTpebunm ankoxon uim
apora.

/\Tps6sa na ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
yactn Ha tanoTo (Hanp. oumnte). Mexay pasnpbcksarens 1 Tanoto Tpsbea na ce
CNa3BA [OCTATBYHO PA3CTOSHME.

YKazaHuma 3a MOHTAXK

* [Npenn MoHTaXa NpooyKTHT TPI6BA AA Ce NpoBEpPM 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTOXA He Ce MPM3HABAT TPAHCMOPTHM MM NOBLPXHOCTHU LETH.
Tpwv6onposoaute 1 apmarypara Tps6Ba AA C& MOHTMPAT, TPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMAHWUTE HOPMM.

Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHKM BANMAHMTE B CbOTBETHWUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MHCTanMpaHe.

IMpr MOHTAXX HA NPOAYKTA OT KBANMMUUMPAHM CNELMANMCTM AA CE BHMMABA 30
TOBA, 30KPENBALLATA NOBLPXHOCT B LIENMS AMANA3OH HA 3aKpenBaHeTo aa 6xae
paBHa (6e3 M3INBKHANK BYTM UM M3MECTBAHE HA NNOYKM), KOHCTPYKLMATA Ha
CTeHaTa Aa e NOAXOMSILA 30 MOHTAX Ha MPOAYKTA W Aa HAMa cnabu mecta.

* MMponykTsT He e NpepBuMaeH 3a ynotpeba BbB BPb3Ka ¢ napHa 6as!

TexHUuecku oAHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
(25030XXX) Mpenopbumtento pabotHo HansraHe: 0,25-0,4 MMNa
(25032XXX) Mpenopbuntento pabotHo Hansrawe: 0,35-0,4 MMMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 Mla

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: Mmake. 60°C
TepmunuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

* CamosawureH npot1e o6patHo M3THIaHE

* MMponykrbT € paspaboteH camo 3a nuTeiHa soaal

* Tosu npomyKT He MOXe AQ Ce M3MOM3BA BbB BPB3KA C XMAPABIMYHO 1 TEPMUYHO
YNPOBASEMM MPOTOYHM HATPEBATENM.

OnucaHue HaO cMMBONUTE

He m3nonsearite crnmkoH, cbabpxall oUueTHa KucenmHal

&

Pasmepm (sxre cp. BJ)
Auarpama Ha notoka (suxte ctp. BJ)

CepBu3HM yacty (smxTe cTp. E)
XXX = Llsetoso konnpaHe

000 = Xpom

700 = Matt White

Npumepm 3a montax (suxre crp. B4)

HeunsnpasHoct
PGBHPBCKBGTGHSIT 34 rasaTta € CUNHO He YnnbTHEH

Mpuyuuna

BAPOBMK

- PGBI'Ip'bCKBOTeﬂ 3a rnasaTa 3aMbpceH / NOKpMT C

UzxebpnsHe Ha nsToweHn 6arepumn n ctapo enek-
TPUUECKO U eneKTPoHHO o6opynABaHe (npunoxumo
B EBponerickms cbios 1 ApyrM eBponeicki AbP>KABU ChC
CMCTeMM 30 pasaento cxbupate).

Tosu cmeon Bbpxy BarepumsTa, NPOAYKTA MMM OMAKOBKATA YKA3BA, Ye barepusra
MNK NPOOYKTLT He TPA6BA Aa ce Tpetpar kato 6utosu otnaasum. Kato rapaxtmpa-
Te, ue 6ATEPUITA UMK NPOAYKTLT Lie BGBAAT UIXBBPIEHM NPABMIHO, Lie NOMOTHeTe
Ad ce NPenoTBPATST NOTEHLMANHO HETATUBHM MOCNENCTBMS 30 OKOMHATA Cpeaa M
4OBELWKOTO 3apaBe. PeLMKNMPAHETO Ha MaTEpHUAanMTE Liie MOMOTHE 1A CE ChXPAHST
npMponHMTe pecypcu. 3a Aa rapaHTMpare, Ye 6arepusta unm npoaykTsT we Gbvaar
TPETMPAHM NPABMIHO, MPENAaNTe NPOAYKTA B KPAS HA KM3HEHMUS MY LIMKBI B
CbOTBETHUS CbOMPATENEH NYHKT 30 PELMKNMPAHE Ha BaTepHm 1 enexkTpruyecko m
enekTpoHHo obopynsaHe. 3a No-NoapobHA MHGOPMALIMS OTHOCHO PELIMKIIMPAHETO
HA TO3M NPOMYKT MM BaTepus ce CBBPXKETE C MECTHATA obwWwKHa, pUpMaTa 3a
M3XBBPNSHE HQ BUTOBM OTNAABLM MNM C MATA3MHA, OT KOWTO CTe 3aKYNWM Npogay-
KTQl

@ Nouuncreane (suxre crp. fi4)

@“\ O6cnyxeane (suxre crp. [4)

3a M3NPA3BAHE HA PA3NPBCKBTENS HA MMasaATa cnen ynorpe6a ro nocrasete neko
HOKMOHEH.

Momowy
- HOHMCTeTe / ocao6oneTe oT BGpOBMK pG3r‘Ip'bCKBC]TeJ1${
3Qa rnasata

MoHTax (smxre cTp. @) =
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Shqip

Udhézime sigurie

/A\ Duhen mbaitur pajime personale mbrojtése (PPM) (képucé sigurie, doreza etj.)

A\ Produkti duhet 1 pérdoret vetém qgéllimet e banjave, t& higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

A\ Mbuaitésja e kokés s& dushit &shté projektuar vetém pér mbajtien e kokés s&
dushit dhe nuk duhet qé t& réndohet me obijekte t& tieral

/\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrje. Personat & jané nén
ndikimin e drogave ose & alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

/A Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1& trupit (p.sh. me syt&) duhet &
té shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet gé t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

Udhézime pér montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé& t& montohen, t& shpélahen dhe t&
kontrollohen sipas standardeve né fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t€ instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

Gijaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbaijtur parasysh
qé sipérfagja e montimit giendet brenda zonés sé& pérgjithshme t& planit t&
montimit (nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje t& pllakave), qé
struktura e murit &shté e pérshtatshme pé&r montimin e produktit dhe qé nuk
paraget asnié piké t& dobét.

Pajisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé me avull!

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés
(25030XXX) Presioni i rekomanduar:
(25032XXX) Presioni i rekomanduar:

maks. 1 MPa
0,25 -0,4 MPa
0,35-0,4 MPa

Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Dezinfektim Termik: 70°C / 4 min

* Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

* Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

* Ky produkt nuk mund t& pérdoren me ngrohés elekiriké té ujit t& drejtuara né
ményré hidraulike ose termike.

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid acetik.

Pérmasat (shih fagen B3)
Diagrami i qarkullimit (shih fagen B3)

Pjesét e servisit (shih fagen E)
XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave

000 = Krom

700 = Matt White

Shembuij t& montimit (shih fagen B4)

Demtim
Koka e dushit rriedh shumé

Shkaku
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- Koka e dushit e ndotur / me kalk

Hedhja e baterive-mbetje dhe e paijisjeve té vjetra
elekirike dhe elektronike (gjen zbatim né Bashkimin
Evropian dhe né shtete t& tiera evropiane me sisteme t&
diferencuara grumbullimi).

Ky simbol mbi bateri, produkt apo paketim tregon se bateria apo produkti nuk
administrohet si mbetje shtépiake. Duke u siguruar qé bateria apo produkti t&
hidhen né formén e duhur, ju ndihmoni né parandalimin e pasojave t& mundshme
negative ndaj mjedisit dhe shéndetit t& njeriut. Riciklimi i materialeve ndihmon né
ruajtien e burimeve natyrore. Pér t'u siguruar gé bateria apo produkti t&
administrohet sic duhet, dorézojeni produkti né fund té ciklit jetik né pikén pérkatése
t& grumbullimit pér riciklimin e baterive dhe t& paijisjeve elekirike e elekironike. Pér
mé shumé informacion t& detajuar rreth riciklimit t& kétij produkti apo baterie, jeni té
lutur t& kontaktoni zyrén tuaj t& shérbimit qytetar, shérbimin tuaj t& hedhjes sé
mbeturinave shtépiake ose dyqanin ku e keni bleré produktin.

@ Pastrimi (shih fagen E)
o, Pérdorimi (shih fagen Ed

Pér t& zbrazur kreun e dushit/rubinetes, pas pérdorimit vendoseni lehté anash.

Ndihme
- Pastrimi / hegja e kalkut nga koka e dushit

Montimi (shih fagen i) 2=
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Tirkce

Giivenlik uyarilar

A\ Bir kisisel koruyucu donanim (KKD) giyilmelidir (emniyet ayakkabilari, eldivenler
vb.)

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Baslikli puskirtici kolu yalmizea bashkli piskirticinin tutulmast icin tasarlanmis-
tir, baska nesnelerle Gzerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler) &nlenmelidir.
Piskirticy ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

* Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

o Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

o Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaiji yapilirken, sabitleme yizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Griiniin montaii icin uygun olduguna ve zayif
noktalarn bulunmadigina dikkat edilmelidir.

« Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérilmemistir!

Teknik bilgiler
isletme basinci: azami 1 MPa

(25030XXX) Tavsiye edilen isletme basinci: 0,25 -0,4 MPa
(25032XXX) Tavsiye edilen isletme basincr: 0,35-0,4 MPa

Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme &nleyici

* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

* Bu riin hidrolik ve termik kumandali akis isiticilaryla baglantili olarak kullanilma-
malidir.

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
Olcisleri (bakiniz sayfa BJ)
Akis diyagrami (bakiniz sayfa B3)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
XXX = Renkler

000 = Krom

700 = Matt White

Montaj Ornegi (bakiniz sayfa B4)

ariza
Yagis dus bashgr cok sizdirnyor

sebep
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- Yagis dus bashg kirli / kirecli

Atik pillerin ve eski Elektrikli ve Elektronik Ekip-
manlarin Imhasi (Avrupa Birligi'nde ve farkli toplama
sistemlerine sahip diger Avrupa ilkelerinde gecerlidir).

Pil, iriin veya ambalaj izerinde bulunan bu sembol, pilin veya iirinin evsel atik
olarak islem gérmemesi gerektigini belirtir. Pilin veya Grinin dogru sekilde imha
edilmesini saglayarak, cevre ve insan sagligi icin olasi olumsuz sonuclari énlemeye
yardimci olacaksiniz. Malzemelerin geri dénisimi, dogal kaynaklarin korunmasina
yardimer olacaktir. Pilin veya Griniin diszgin bir sekilde islem gérmesini saglamak
icin Grintin kullanim siresinin sonunda pillerin, elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
geri déniisimi icin uygun toplama noktasina teslim edin. Bu iriniin veya pilin geri
dénisimi hakkinda daha ayrintili bilgi icin bélgenizde bulunan ilgili Devlet
Dairesiyle, evsel atik imha servisinizle veya iriini satin aldiginiz magaza ile iletisime
gecin.

@ Temizleme (bakiniz sayfa i)
@\ Kullanimi (bakiniz sayfa E)

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini saglayin.

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekdy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Sresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s giing

Genel Midir
Albert Emlek

!

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

yardim

- Yagis dus bashgini temizleyin / kirecini temizleyin

Montaiji (bakiniz sayfa @) =



Magyar

T

Biztonsagi utasitasok

A\ Személyes védéfelszerelést kell viselni (biztonsdgi cips, kesztyd, stb.).

I\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztélkodéshoz
szabad haszndlni.

I\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartdsdra alkalmas, és nem szabad més
targyakkal megterhelni!

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol és
kdbitészer befolydsa alatt 116 személyek nem hasznélhatjgk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfeleld tavolsdgot a zuhanyfej és a test kdzétt.

Szerelési utasitasok

* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitési sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelel8en kell
felszerelni, obliteni és ellendrizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

o Atermék képzett szakember dltali felszerelése esetén igyelni kell arra, hogy a
régzitési feliilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontia.

* A terméket nem gézfiirdével egyittes haszndlatra tervezték!

MUszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
(25030XXX) Ajénlott Gzemi nyomds: 0,25 -0,4 MPa
(25032XXX) Ajénlott izemi nyomds: 0,35-0,4 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

* Visszafolyds gatléval

o Aterméket kizardlag ivévizhez tervezték!

* Ha a zuhany mikédik, akkor ennek a zuhanykarral egyiitt kb. 10 kg a témege.
Ezért csak a falnak megfeleld régzité anyagot szabad haszndlnil A mellékelt
csavarok és tiplik csak témér falakhoz hasznélhaték.

Szimbdlumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Méretet (ldsd a oldalon E)
Atfolyasi diagramm (ldsd a oldalon BJ)

Tartozékok (lasd a oldalon )
XXX = Szinkédolds

000 = Krém

700 = Matt White

Szerelési példak (lésd a oldalon B4)

Hiba

A fejzuhany erésen szivdrog

(0] ¢

Szerelés (lasd a oldalon ) &=

- A fejzuhany szennyezett / vizkdves

Haszndalt akkumulatorok és régi elektromos és
elekironikai berendezések artalmatlanitasa (érvé-
nyes az Eurépai Unié teriletén és szelektiv hulladékgyditést
alkalmazé egyéb Eurépai orszégok teriiletén).

Ez az akkumuldtoron, a terméken vagy a csomagoldson taldlhaté szimbélum azt
ielzi, hogy az akkumuldtor vagy a termék nem kezelheté a hdztartdsi hulladékkal
egyitt. Az akkumuldtor vagy a termék megfeleld drtalmatlanitésaval segit megel8z-
ni a kdrnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt negativ kévetkezményeket. Az
anyagok Gjrahasznositaséval hozzdjdrul a természeti eréforrdsok megérzéséhez.
Az akkumuldtor vagy termék megfeleld kezelésének biztositdsdhoz az életciklusa
végén adja le a terméket az akkumuldtorok, elekiromos és elekironikus berendezé-
sek Gjrahasznositdsara szolgdlé gyGjtéponton. A termék vagy akkumuldtor Gjrahasz-
nositasaval kapcsolatos tovéabbi informéciskért vegye fel a kapcsolatot a helyi
Snkormdnyzati szervvel, a hdztartési hulladék elszdllitasarsl gondoskodé szolgdlat-
tal vagy az druhdzzal, ahol a terméket vésérolta.

@ Tisztitas (lésd a oldalon E4)
Hasznalat (Idsd a oldalon E)

* A csaptelepeken atfolyt viz hémérséklete fogyasztasra szant viz esetében a
65°C-ot nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztésra (pl. ivés és f8zés céliabdl) szant viz mindségromlésat.
Beizemelés és izemsziinetek utan szigordan be kell tartani a haszndlati
Otmutatéban leirtakat. Beiizemeléskor a csaptelepet dt kell bliteni, legaldbb
2 percig térténé hideg- és melegvizes folyatdst javaslunk. Minimum 1 napos
Uzemsziinet utdn fogyasztds elétt a csaptelepben stagndlé hideg- illetve
melegviz fogyasztdsa nem javasolt, a csaptelepben stagndlé vizet ki kell
engedni, legaldbb 2 perces folyatds javasolt. A kifolyatds sordn nyert vizet
ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem szabad.
Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége a hideg vizénél nagyobb,
emiatt f8zés ivas céligbdl az OKI a hideg viz hasznélatat javasolja.
A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizkételeniteni, illetve fertétleniteni. A
csaptelepek tiszfitdsa, fertétlenitése sordn kizdrélag olyan vegyszer alkalmazha-
t6, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormdanyrendelet, illetve a 38/2003.
(VIL.7) ESzCsM-FVM-KvWM egyittes rendeletben leirtaknak.
* A perldtor mGksdési elvébdl adéddan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expozicié szempontjdbdl fokozott kockdzatot jelent. Ezért alkalmazasa nem
javasolt az egészségigyi intézmények fekvsbeteg ellaté szobdiban, illetve

minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszdma eléri a 49/2015 (XI.6.) EMMI rendelet alapjan meghatdrozott
beavatkozdsi szintet.

* A fejzuhany kitritéséhez ezt haszndlat utdn dllitsa enyhén ferdén.

Megoldas

- A fejzuhanyt kitisztitani / vizkételeniteni
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

Reinigungsempfehlung /
Garantie / Kontakt
Recommandation pour le
nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation /
Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia /
Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la
limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging /
Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti /
Kontakt

Recomendacées de limpeza /
Garantia / Contacto

HEHEEIBER B

Zalecenie dotyczqce
pielegnaciji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka /
Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie /
Zéaruka / Kontakt

Wikdam / 4R / B
PekomeHnaumu no oumcrke /
Fapantus / Kontaktsl
Puhdistussuositus / Takuu /
Kosketus
Rengéringsrekommendationer /
Garanti / Contacto

Valymo rekomendacijos /
Garantija / Kontaktai

E EEE B 9F BE

L
H

Einfach sauber: Kalk I&sst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés sur les buses élastiques en
silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in

silicone.

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de las

toberas eldsticas de silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente refirado das saliéncias

através de friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem fatwo oczyscié z kamienia.

HR)

RO|
EL
SL!
ET]
LV]
SR

[Me]) Anbefaling for rengjering /

HEER HEHEEMENEBH

e Npenopuka 3a noumcreane /
Faparums / Kowntakr
BEFANDTE /REEIC DL
T/ TESS

Késhilla rreth pastrimit /
Garancia / Kontakt
Jual / anzal) /aplaiill Clua

Temizleme &nerisi / Garanti /

Preporuke za &iéenje /
Garancija / Kontakt
Recomanddri pentru curdtare /
Garantie / Contact

>uotaon kabapiopol /
Eyyinon / emagn

Priporocilo za ¢&idcenje /
Garancija / Kontakt

BE B B

Puhastussoovitused / Garantii / Temas

Kontakt Garanti belgesi ve kosullari icin
Tirianas ieteikumi / Garantija / www.hansgrohe.com.tr web
Kontakti

sitesini ziyaret ederek; dijital
garanti belgenize ulasabilirsiniz.
[EIV] Tisztitasi tanacsok / Garancia /
érintkezés
[EE wp wr / nimnr / 1pat nixmn

Preporuke za &iéenje /
Garancija / Kontakt

Garanti / Kontakt

Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZete z nopkd snadno odstranit otfenim.
Jednoducho &isty: Vodny kamefi sa dd zo tetin celkom [ahko odstrénit.

T T SR AR I 1 ) K FLRI AT 2Bk .

MpOCTOTA UMCTKM: M3BECTb OUEHb NETKO CTMPAETCA C YTONLUEHMIA.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irfi nypyistd.

Enkelt att géra rent: det &r létt att ta bort kalk fréin nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepérteazd usor de pe noduri prin frecare.

Am\a téheia kaBapidmra: Ta dNdra propoly va adaipeBouy pe peydhn eukolia
amo Ta oTopIa.

Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozligkov.
Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hééruda.
Vienkar3a firidana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbogina.
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Mpocro uwmcro: BaposuksT necHo Moxe Aa ce M3Tbpcu ot yaebeneHusra.
FERICERR: AIVFIE/ X)VERZE TS BT E CRBICRETERT.
Thiesht dhe pastér. Mbetiet gélgerore mund t& higen me férkim t& lehté.
AN o) aY) e saad A sen pall It Gua cCadaill Jew 4l
Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

Egyszer{en fiszta: a vizkd egészen kénnyen ledérzsdlhetd a csomdkrdl.
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